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Lenbio cTaThy BISETCS BBISBICHHE W ONMKCaHWE (PYHKIIMOHAIHHOTO TIOTCHIMATA JICK-
CHKO-CEMaHTHUYECKO# rpymiibl «PacTeHns» B mpousBeAcHUsX 0oibinoi mpo3sl Jadubr [Jromo-
pre. ABTOp (OPMHUPYET JIEKCHKO-CEMAaHTHYCCKYIO TPYIITYy W aHAIU3UPYET CTPYKTYPY CEMEM.
Taxke B MCCIIEOBAHUU BBISIBISCTCS NTPArMaTUYCCKUI MOTSHIIMAI DJIEMEHTOB JICKCUKO-CEMaH-
TUYECKOW TPYNIIBI B TEKCTE poMaHOB. [1oka3zaHO, YTO JIEKCEMBI PacKpPBHIBAIOT XapaKTep Iepco-
Ha)XEH, MepealoT UX dMOLMOHAIBHBIC TIEPEKUBAHUS, a TAKXKE OTPAKAIOT Peajuy COLMAIbHON
xm3HA. Kpome Toro, 00bsicHsieTCs cnienuduka QyHKIMOHHPOBAHUS JaHHBIX S3BIKOBBIX PECYp-
COB B JKaHPE MCUXOJIOIMYECKOTO JICTEKTHBA.
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THE ENGLISH-LANGUAGE PSYCHOLOGICAL
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The purpose of the article is to identify and describe the functional potential of the
lexico-semantic group “Plants” in the works of great prose by Daphne Du Maurier. The author
forms a lexical and semantic group (LSG) and analyzes the structure of sememes. The study
also reveals the pragmatic potential of the elements of the lexico-semantic group in the text of
novels. It is shown that the tokens reveal the character of the characters, convey their emotional
experiences, and also reflect the realities of social life. In addition, the specifics of the functioning
of these linguistic resources in the genre of psychological detective are explained.
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1. BBegenue

HNadua /lromopwe, B cepeluHe MPOILIOT0 BeKa HAMMCaBIIAs OOJNBIIOE KOJH-
YEeCTBO BBIJAIOLIMXCS POMAHOB M MPOW3BEACHUN MajlOH IIPO3bI, MOXKET IO IpaBy
CUNTAThCSl KIIACCUKOM COBPEMEHHOW aHIIMICKOM suTeparypsl. [IponsBenenus nuca-
TEJILHHIBI 110 CEH JeHb BBICTYNAIOT MaTE€pPUAJIOM ISl HAYYHBIX HCCIIEOBaHMH. 3Ha-
YHUTENIFHOE KOJMYECTBO JIUTEPATYPOBEIUECKUX PAOOT MOCBSIEHO 00pa3aM, HCIONb3Y-
€MbIM MHcaTeIbHUIIeH, HarpuMep, o0pasy nrunsl [CranasHoBa, 2015], [Hukuryenko,
2020] nnm obpasy nepesa [Bapiamosa, 2015]. B. H. BapnamoBa oTMeuaer, 4to 00-
pamenue J{roMopbe K 00pa3y JepeBa IOMOTaeT pacKpbiTh LEHHOCTHYIO OPHUEHTAIINIO
nepcoHaxei pacckasza «S6mous» [Tam ke, c. 259-260].

Kpome 3T0r0, HEOJHOKPATHO M3YYaINCh POJIM U (PYHKLIUH MEW3a)KHBIX ONUCa-
nuii B npoussenenusx Jromopse [Kapanen, 2020], [Jlyuenko, 2009], [Onnopanosa,
2016]. P.C. JlyueHko yka3pIBaeT Ha aHTPOIOLEHTPHUYECKYIO (YHKIHNIO, KOTOPYIO BBI-
nonnsier neisax [Jlynenko, 2009, c. 97]. A. A. OnHopanoBa NOTYEPKUBACT, YTO HEMH-
32K BBICTYNIAET CPEICTBOM HEpefaud IMOLHUOHAIBHOTO COCTOSHUS TePOEB, SBISIETCS
CIO’KETOOOPA3yIOLIMM 3JIEMEHTOM, CHOCOOCTBYET BBIPD@KCHUIO WU IPOW3BEICHMS
[Onnopanosa, 2016, c. 105]. C. W. KaBanen, ananusupys pomaH «PeOekka», mumer
0 TOM, UTO YTPIOMBII MeH3a poMaHa OTPAXKAeT MOJABICHHOE COCTOSHUE TNIAaBHOMU re-
pounu [Kaganen, 2020, c. 34].

JlureparypoBensl Takke oOpaInaloT BHUMAaHHE Ha TAKHE acIeKThl TBOPYECTBA
Jlromopbe, Kak si3pIkoBast KapTuHa Mupa [Llapuaenko, 2015], 0cOOEHHOCTH TEKCTOBO-
ro npoctpanctBa [Podkopaeva, 2022], [By3una, 2018], apxeTursl [ApxeTunudeckas
ocHoBa Mainoi mpo3sl Haduer Jromopse, 2014], cCro)KeTHBIC W BHECIOKETHBIE KOMITO-
HEHTHI XylokecTBeHHOro mupa Jlromopne [KonecuukoBa, 2015], a Takxke UCHOIB30-
BaHMe (heHOMEHa JIOMIIeNbICHrepa U CO31aHus aTMocdepsl HanpshkeHus [DPpoosa,
2018].

Taxum obpa3om, XymoxkecTBeHHBIH Mup npomsBencHuid ladusr Jromopse mo-
Jy4aeT Pa3sHOCTOPOHHEE H3yUCHHE JMUTEPaTypOBENOB, OAHAKO palOOTHI, MOCBAIICH-
HBIE aHAJIN3Y CTEHU(UKHN sI3bIKa NMPO3bI MUCATEIBHHUIBI, HAM HE U3BECTHBI. MBI CUH-
TaeM, 4YTO TBOPUECTBO J[FOMOpBhE CIYKHUT MCTOYHHKOM HOBBIX 3HaHUH 00 yCTpPOHCTBE
1 (pyHKIMOHMPOBAHNU COBPEMEHHOTO aHIIIMICKOTO SI3bIKa, B YACTHOCTH €TO JIEKCHYE-
CKOTO COCTaBa, YTO 0OYCIIOBIMBAET aKTyaIbHOCTh HACTOSIIIETO UCCICAOBAHUS.

T'oBopst 00 M3y4YeHHH JIEKCHYECKOTO COCTaBa sI3bIKa, B YaCTHOCTH 00 HCCIIeI0Ba-
HHH TPYII CJIOB M TAPaJAUTMAaTUYECKIX OTHOILICHUIH MEX/y HUMHU, CTOUT OTMETHTD, YTO
pe3ynbTaThl OCHOBAaHHBIX Ha MeTaaHanmm3e uccienosanuii [IlItykapesa, 2009], [Ilap-
moBa, 2021] mpsAMO YKa3bIBaIOT HA OTCYTCTBUE €IUHOOOpPa3Hs B MOHMMAHMU TEPMHUHA
«J1eKcuKo-ceManTudeckas rpymmay (JICT). Onupasch Ha MOTyYeHHbIE CBEICHUS, MBI
CMOYKEM BBIBECTH CBOE TIOHUMAaHNE TEPMHUHA U HA OCHOBE ATOTO MPOBOJMTH aHAJIM3 Ma-
tepuana. Tak, D.B. Ky3nernosa ormeuaet, uro B JICI' BXOIAT cioBa OJHON 4acTH peuw,
00bEeTMHEHHBIC HE TOJIBKO OOIIEH TpaMMaTHYeCKON CeMOM, HO U XOTs Obl OTHOW 00IIIei
KaTeropuaigbHO-ekcuueckorn cemoit [Kysnemona, 1989, c. 73]. B pabore D.B. Ky3ne-
1oBoit mpoBoauTcs cpaBHenue nouaTui JICT u temarnueckoit rpynmel (TT), u Tema-
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TUYECKasl TPYIIa TOJKYETCS KaK IPyIa UMEH CyIlIeCTBUTEIbHBIX ¢ KOHKPETHO-IIPEI-
METHBIMH 0003Ha4YcHUsIMHU. VcciienoBarenpHuIla OT™MEYaeT, 4yTo MHOrue T[T Moryr
paccmarpuBarbest U kak JICT [Kysnenosa, 1989, ¢. 71-72]. H. A. MeaBenesa nuirer,
gro B JICT' BKITIOUEHBI CJIOBAa OIHOW YaCTH pPEedYH, UMEIOIINE OOIIYI0 WHTETPaJIbHYIO
cemy, a Takxke nuddepennnansueie cembl [Mensenesa, 2017, ¢. 115].

B namem wnccremoBarnu Mbel OyneM moHmMaTh JICT kak Tpymnmmy ciIoB OFHOM
YaCTH Pedu, 00bEIMHEHHBIX OTHON apXHceMO U pssoM AnPepeHINATbHBIX CEM.

Lenbio uccnenoBaHus SBISCTCS BBIIBICHHE U OMHCAaHUE (DYHKIHOHAIBHOTO
noreHimana gekceM JICT «Pactenus», ucrnonssyromuxcs B pomanax Jaduer J{romo-
pbe «Rebecca» n «My cousin Rachel».

3amaun wcciie0BaHMs BKJIIOYAIOT B ceOs1 0TOODP JICKCHUYCCKUX CIAMHUI] U3 UC-
CJIEyeMbIX IPOU3BEACHU, OMPEACIICHHUE C MOMOIIBI0 NC(PUHUIIMOHHOIO BapHAaHTa
KOMITOHCHTHOTO aHaJIi3a WX HHTErpasbHOW W muddepeHIMaabHbIX CEeM, Ha OCHO-
BaHUH KOTOPBIX JICKCHYECKHE €IWHUIIBI MOTYT OBITh oTHeceHBI B onmHy JICI. Taroke
C TIOMOIIIFIO METOIAWKH KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIM3a MBI ONPEACIHM MParMaTHdeCcKui
norenuuan yieHoB JICIT B Tekcre npousBeaeHuil. Mbl cTaBUM 3a/1a4y BBIJEIUTH TUIIBI
nenoraroB JICT, packpbith ponb jexcem JICIT B TekcTe Mpou3BeNEHUs, a UMEHHO
OTPENEIINUTh, KAKOI'O POJIa CMBICIBI OHU PEATU3YIOT, KaKKe 00pa3bl B paMKaX XyIOXKe-
CTBEHHOTO MPOU3BEACHHUS TOMOTAIOT (HOPMHUPOBATE.

2. Pe3ynbTaThl M 00CyKIeHHE

2.1. Crpykrypa JICT «Pactenus» B npoussenaennsx J. [[romopne

KomnuectBo oOHapyxenHsix uineHoB JICIT «Pacrenus» B aHaIM3MPYyeMBIX
npousBenenusx apusr [lromopbe paBusercs 42 enuHunaM. Bee jekcembl BMecTe co
CJIOBapHBIMHU ACPUHULUSIMHE TIPeaCTaBicHbI B Tabmuie (cM. Tabmumy 1). J{st onpeze-
JICHUS 3HAYCHHUS KaKI0W JIeKceMbl MBI oOparmamuch k Cambridge Online Dictionary
[Cambridge Online Dictionary, URL: https://dictionary.cambridge.org/], omHOMY U3
Hanbosee aBTOPUTETHBIX JIGKCHUKOIPAa(UICCKUX HMCTOYHHKOB Ha AHIIIHHCKOM S3bIKE.
CrpyKTypHupoBaHue 1aHHOW nHpopmanuu B popme TabIuIp 00yCIOBICHO HEOOXOH-
MOCTBIO JIEMOHCTPALMH TOTO, YTO OOHAPY)KEHHBIE JIEKCEMBI JIEHCTBUTEIILHO MOXKHO
oTHecTH K oxHOM JICT.

Tabnuya 1
Jlekcuko-cemanTnueckas rpynna «Pacrenus» B poMmanax
J. Tiomopbe «Pebexka» u «Most ky3una Peiiuesn»
Ne n/m Jlekcema Jedpunnuus

1 camellia a bush with dark, shiny leaves and large white, pink, or red flowers
that are similar to roses

2 rose a garden plant with thorns on its stems and pleasant-smelling
flowers, or a flower from this plant

cypress (tree) | a type of conifer (= tree that never loses its leaves)
4 laburnum a small tree with groups of yellow flowers hanging down
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5 jasmine a climbing plant. One type has white sweet-smelling flowers in
summer and another type has yellow flowers in winter.

6 corn plants, such as wheat, maize, oats, and barley, that can be used to
produce flour

7 michaelmas | a garden flower that is usually pink or purple, with many long, thin

daisy petals

8 dahlia a brightly coloured garden flower with long, thin petals in a shape
like a ball

9 oleander an evergreen Mediterranean tree or bush (= one that never loses its
leaves) with strong leaves and white, red, or pink flowers

10 oats a plant that is a type of grass, or its grain used in baking and
cooking or to feed animals

barley a tall plant like grass with long, straight hairs growing from the

11 head of each stem, or the grain from this plant, used for food and
for making beer and whisky

12 crocus a small yellow, white, or purple spring flower

13 orchid a plant with beautifully coloured flowers that have an unusual
shape

14 cyclamen a small plant with white, pink, purple, or red flowers whose petals
turn backwards, and green and silver leaves

15 brambles a wild bush with thorns, that produces blackberries

16 fir tree any of several types of evergreen trees that have very thin leaves
and are grown esp. for their wood or for use as Christmas trees

17 bluebell a small European plant that usually grows in woods and has blue
flowers shaped like bells

18 gorse a wild bush with sharp thorns and small, yellow flowers

19 | primrose a wild plant with pale yellow flowers

20 beech a tree with a smooth, grey trunk and small nuts

71 rhododendron | a large evergreen bush (= one that never loses its leaves) with
large, usually bright pink, purple, or white flowers

2 berberis a bush with orange or yellow flowers, small red fruits, and sharp
points on the stems

23 hortensia a bush on which there are round groups of pink, white, or blue
flowers

24 oak a large tree that is common in northern parts of the world, or the
hard wood of this tree

25 elm a large tree that loses its leaves in winter

26 lilac a bush or small tree with sweet-smelling purple or white flowers

27 ivy an evergreen plant (= one that never loses its leaves) that often
grows up trees or buildings

8 daffodils a yellow, bell-shaped flower with a long stem that is commonly

seen in the spring
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29 nettle a wild plant with heart-shaped leaves that are covered in hairs that
sting

30 violet a small plant with pleasant-smelling purple, blue, or white flowers

31 syringa a bush with white flowers that have a pleasant smell

32 azalea a plant or bush with brightly coloured flowers, grown in gardens

33 mimosa a tropical tree or bush with yellow flowers

34 hydrangeas a bush on which there are round groups of pink, white, or blue
flowers

35 chestnut tree a large tree with leaves divided into five parts and large, round nuts

geranium a plant with red, pink, or white flowers whose two upper petals are

36 different from their three lower petals, often grown in containers
and gardens

37 lily a plant with large, usually bell-shaped flowers on long stems

38 lupin a garden plant with a long, pointed flower of various colours

39 delphinium a tall garden plant with blue flowers

40 | honeysuckle a climbing plant with flowers that smell sweet

41 magnolia a type of tree with large, usually white or pink flowers

4 bracken a type of plant that grows thickly in open areas of countryside,
especially on hills, and in woods

Omnwmpasich Ha TpeACTaBICHHBIC NePUHHUIINN, MOKHO OOHAPYKHUTh, 9TO Oudde-
pEeHIHATBHBIE CEMBI OTPAXKAIOT CIENHU(UIECKHE CBOWCTBA EHOTATOB. B Kaxmoil me-
¢uHIIMNE MBI BBRLACTIIN AuddepeHIInanbHble CeMBl U COCTAaBWIIN KIIACCH()UKAIIIO
ITHX CeM, KOTopas IpescTaBieHa B Tadnmie (cM. Tabmmiry 2).

Tabnuya 2

Knaccuduxanus mudpdepeHnuanbHbIX

ceM JIeKCHKO-CeMaHTHYecKoi rpynnsl «Pacrenuns

Ne | IndpdepenunanbHas cema Ipumep
n/n
1 | CiocobHOCTE TepsiTh JUCThA | conifer (never loses its leaves); evergreen; loses its
3UMOU leaves in winter
2 | ®opma u ocobennoctu cTBo- | with thorns; sharp thorns; long, straight hairs growing
na / cTedms from the head of each stem; a smooth, grey trunk;
sharp points on the stems; the hard wood; a long stem;
are covered in hairs that sting; tall; climbing; often
grows up trees or buildings
3 | Mecro npouspacranus garden; grown in gardens; often grown in containers
and gardens; Mediterranean; European; usually grows
in woods; in northern parts of the world; grows thickly
in open areas of countryside, especially on hills, and in
woods
4 | Bpems mpouspacTaHus in summer; in winter; commonly seen in the spring

139



KynbTypa n Tekct ISSN 2305-4077

5 | CaoiicTBa IHICTHEB dark, shiny leaves; green and silver leaves; very thin
leaves; heart-shaped leaves; leaves divided into five
parts

6 | Okpacka 1BeToB white, pink, or red flowers; of yellow flowers; pink or

purple; brightly coloured; white, red, or pink flowers;
yellow, white, or purple; beautifully coloured flowers;
white, pink, purple, or red flowers; blue flowers; yellow
flowers; pale yellow flowers; bright pink, purple, or
white flowers; orange or yellow flowers; pink, white,
or blue flowers; purple or white flowers; purple, blue,
or white flowers; white flowers; pink, white, or blue
flowers; red, pink, or white flowers; of various colours;
blue flowers; usually white or pink flowers

7 | 3anax 1BEeTOB pleasant-smelling flowers; sweet-smelling flowers;
sweet-smelling flowers; flowers that have a pleasant
smell; flowers that smell sweet

8 | dopma BeToB large; are similar to roses; with many long, thin petals;
long, thin petals in a shape like a ball; an unusual
shape; petals turn backwards; shaped like bells; small;
bell-shaped; two upper petals are different from their
three lower petals; with large, usually bell-shaped
flowers; a long, pointed flower

9 | YrumurapHocTs: npurof- | can be used to produce flour; used in baking and
HOCTB JUTS TIHIIH cooking or to feed animals; used for food and for
making beer and whisky

10 | Yrunurapuocts, ommuHast | for use as Christmas trees
OT NIPUTOTOBJICHUS TN

11 | Hanuune mionos produces blackberries; with small nuts; with small red
fruits; with large, round nuts

CeMBl, SBISFOLIAECS BHIOBBIMH YTOYHHUTEIISIMH apXuceMbl «a plant / pacte-
HHE», PasHOOOpa3Hbl. B MX YHCIIO BXOIAT «Tepsiomiee / HE Tepsrollee JIHCThbs pa-
CTEHHE», «HMEolIee 0COOCHHOCTH CTPOCHHS CTBOJNA / CTEONS», «IPOH3pacTaioliee
B camy / mpouspacraroniee B CpeamszeMHOMOpbe / Tpom3pacTaroiee B EBpore /
NpoU3pacTaroniee B CEBEPHBIX PErHOHAX / IMpoW3pacTaromiee B Jecax», «IIpou3pa-
CTalolIee JICTOM / IPOU3pacTarollee 3UMOil / IPOU3pACTaloIee BECHON», «HMEIOIIee
TEeMHbIC CHSIOLINE JIUCThs / MMEIOIIee 3eJIeHbIe MocepeOpeHHBIC JIUCThS / UMEIOIIee
OYeHb TOHKHE JICThs / UMEIOIIee JIUCThs B (popMe cepila / UMEIOIIee JIUCThS, pas-
JIeJICHHBIC Ha IATh YacTeil», «MMerollee IBEThl Pa3sHBIX OKPACOK / MMEIOLIee IIBETHI
SPKOH OKpacKH / MMEIoLlIee CHHUE IIBETHI / MMerolIee Oelble IBEThl / IMEIOIIee PO30-
BBIC IIBETHI / HMEIOIIee KpacHbIe [BETHI / UMEIOIIee JKeNThIe IIBETH / mMeroliee (u-
OJICTOBBIC IIBETHI», HMEIOLIee LBETHI C MPUATHBIM 3allaxoM», «HMelomiee OOoJbIIne
[BETHl / UMEIOIEe MaJCHbKHE LIBETHI / MMEIOIIee 3a0CTPEHHBIC LBETHI / MMEIOIIee
IBETHI HCOOBIYHOH (POPMBI / UMEFOIIIee IIBETHI B (POpME KOJIOKOIBIUKA / IMEIOMIee Jie-
MIECTKY, TIOBEPHYTHIC Ha3al / MMEIOIIee [BETHI, B KOTOPBIX BEPXHHE JICTIECTKU OTIIU-
YalOTCsl OT HWKHHX», «IIPUTOIHOE UL M3TOTOBJICHUS MYKH / IIPUTOAHOE JUIL KOpMa
JKHBOTHBIM / TIPHTOIHOE JUISl H3TOTOBJICHHS aJIKOTOJIBHBIX HAIIUTKOBY, KHCIOJIB3YIOLIe-
ecsl Kak CHMBOJ PoxkaecTBay, «IpOH3BOISIIEe ATOAbI / POU3BOAALICE OPEXU / IPOU3-
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BoJAIIee (DPYKTB». 3aMETHM, YTO HEPEIKO CEMEMBI COCTOST M3 HECKOMbKUX Hudde-
PEHIUANBHBIX CEM OJJHOBpEMEHHO. Takyke OTMETHUM, YTO BbIAEJIEHHbIE HAMU JIEKCEMBbI
MpUHAAJIEKAT K OJJHOW YacTH peud, a UMEHHO K MMEHAM CYUIECTBUTENIbHBIM, UMEIOT
OJTHY OOIIYI0 apXHCEeMy U MHOXKECTBO Y3KOCICITUAIBHBIX MH((EepCHINATBHBIX CEM —
MIPU3HAKOB, OTJIMYAIONIMX OJIMH JIEHOTAT OT Apyroro. Bc€ 3To mo3BosiseT HaM crienarb
BBIBOJ, O TOM, YTO 00O3HAYEHHBIE JIEKCHUECKUE €IUHULILI AEHCTBUTEILHO MOKHO OT-
Hectu K onHou JICI™ — «PacTtenusy.

2.2. OcodennocTu (pyHKIMOHNPOBaHus daeMenToB JICT
«PacTrenusi» B npoussenenusix /. [romopbe

O6parumest k cnenuduke Gynknuonuposanus jekceMm JICTT «Pacrenus» B po-
MaHax «Pebexka» n «Mos ky3una Peituem». Jlekcemsr manHo# JICIT sBusrorcs o4eHb
pacrpoCTPaHEHHBIMU B MCCIIEAYEMBIX POU3BEACHUSIX, CTAHOBATCS HEOThEMJIEMOI! ya-
CTBIO HappaTHBa. bputn BeIeneHs! yeTsipe Tuia Jenoraros jekcembl JICT «Pacrenns»:

- pacTeHHs KaK IEMEHT JeKopa UHTephepa;

- pacTeHMs KaK AIIEMEHT JIaHAMAaPTHOTO AU3aifHa;

- pacTeHHs KaK JIEMEHT Nei3axa 3a npeaesiaMu oMa epcoHakel;

- pacTeHHs KaK JIEMEHT KHM3HHU JIIOACH B OMUCHIBAEMYIO HCTOPHUECKYIO DIOXY.
PaccmoTpuM Kakpril TUT OoJiee JeTaabHO.

HmeHa pacTeHuid, KOTOpPBIE BBICTYNAIOT KAK 2IEeMEHM O0eKopd uHmepbepd To-
MOTaIOT YHATATEIII0 MOHATh XapaKkTep, MOTHBAIMIO X OCOOCHHOCTH B3aHMOOTHOIICHUH
nepcoHaxel. Tak, B pomaHe «PebGekka» OTHOILIEHHE K PACTECHUSM PACKPBIBAET XapaK-
Tep IIaBHOIO MY’KCKOTO IepcoHaxka MakcuMuIiInaHa 15 YUHTepa: OH MPeANounuTaeT
KMBBIE I[BETHI CPE3aHHBIM, YTO MOXET CBHICTEILCTBOBATh 00 YBaKCHUH K MPUPOC,
a TakXke NpHUIaeT 3HaUCHHE 3araxam, KOTOpbIe U3/1al0T [BETHI. TakuM 00pa3oM, 1mepco-
Ha)K CTPEMUTCS CO3/aTh JUIs ce0sl MAKCHMaJIbHO 3CTETUYHOE KU3HEHHOE MTPOCTPAHCT-
BO. BOT HeckonbKo mpuMepoB:

Did I like syringa, he asked me? There was a tree on the edge of the lawn he
could smell from his bedroom window. His sister <...> used to complain that there
were too many scents at Manderley, they made her drunk. Perhaps she was right. He
did not care. It was the only form of intoxication that appealed to him [Du Maurier,
1999, c. 23].

W3 npumepa CTaHOBHUTCSI OYEBHJHO, YTO B MOMeCThe MaKkCHMHIUTHaHA MHO-
TO 3aIlaX0B PAcTEHMH, JUIS HEro OHM INPHBJIEKATEIbHBI. 3allaxy LBETOB MOTYT CTaTh
I'yOUTeNbHBIMH IJISL APYTHX (TaK, OHH «OMBSHSAIOT» €ro CEecTpy), OXHAKO HMHTOKCHU-
Kalusi OT 3alaxOB PACTCHUH SIBIISIETCS €AMHCTBEHHOM NPUEMIIEMOHN [UIsi MEpCOHaXa
(dopmoii mHTOKCHKAIMH. [IpsiMoe 3HaYCHHE JIEKCEMBI infoxication — «the condition of
having lost some control of your actions or behaviour under the influence of a drug»
[Cambridge Online Dictionary, URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english/intoxication] oObIrpaHO B KOHTEKCTE TaKMM OOpa3oM, YTO YUTATEIb y3HAET
0 POJIM [IBETOB B XM3HW MakcuMwuinana. J[iIss Hero OHM M MX apoMarbl CTAJIH TEM,
YeM JUISl HEKOTOPBIX JIFOIEH SIBJISIFOTCSI HAPKOTHYECKHE BEIIECTRA.
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OOpaTuM BHUMaHHUE Ha eIle OJTMH IPUMeEp:

He had special cultivated flowers, grown for the house alone, in the walled
garden. A rose was one of the few flowers, he said, that looked better picked than
growing [Du Maurier, 1999, c. 23].

MakCcHMHIITHAH TPEITIOYNTACT [[BETHI, KOTOPBIE PACTYT B Cajy, @ HE CTOAT Cpe-
3aHHBIMH B Ba3€, W €AMHCTBEHHBIM HCKJIIOUCHHEM SIBISIETCS PO3a. DTO TOBOPUT HAM
KakK 00 3CTETHUECKUX MPEAIIOUTECHIUSIX IIEPCOHAXKA, TAK U O €r0 [IEHHOCTHBIX OPHEHTH-
pax: yBaKEHHE K )KUBOMY, JJayKe €CITH 3TO IMTPOCTO I[BETOK.

JlexceMbl, YbM JEHOTATHl BBICTYMAIOT KaK 91eMeHm AaHowapmuoco ousati-
Ha, HEPEAKo 0003HAYAIOT JeTaln yKpallleHHusl MPUIOMOBOM Tepputopuu. Hampumep,
B CJICJYIOIIEM OTPBIBKE PACTECHUSI CIIY)KAT YKPAILICHUEM IITaHTALIUH:

Tamlyn escorted me with pride to the plantation — Rachel had called in
to see his wife, at the nearby cottage — and though the camellias were over, the
rhododendrons were still in bloom, and the orange berberis, and leaning to the field
below the soft yellow flowers of the laburnum trees hung in clusters, scattering their
petals [Du Maurier, 1952, c. 279].

JlepeBbsi Ha NPUJOMOBON TEPPUTOPUU MOTYT KPOME SCTETHUECKOH (DYHKINU
BBIMOJIHATh YTHJIUTAPHYIO, HAITPUMED, CO3/aBaTh TEHb B KapKUI J€Hb:

Beyond the fountain a laburnum tree grew between the paving stones, making
its own canopy of shade [Du Maurier, 1952, c. 37].

Jlexcems! JICT" «Pacrenus», NE€HOTAThl KOTOPBIX SIBISIFOTCSI SIEMEHTAMH JIaH-
qmadTHOTO U3aiiHa, ¢ MParMaTHdecKoil TOUKN 3pEHHS TaKKe CIy)KaT JJIsl PACKPBITHS
JIMYHOCTEHN TEePCOHAXEH, a TaKoKe [UIs IIepeAadn UX SMOIMOHAIBHOTO cOCTOsTHUSA. Taxk,
pacckasbiBas 0 cBoeM Opare AMOpo3e, Tupudueckuil repoit pomana «Most Ky3uHa Peii-
YeJ» BCIIOMUHACT:

Camellias were his passion. We started a plantation for them alone, and
whether he had green fingers or a wizard’s touch I do not know, but they flourished
from the first, and we lost none of them [Du Maurier, 1952, c. 14].

W3 npumepa Mbl y3HaeM O XapaKTEPHBIX NPUBBIYKAX U 00pa3e u3Hu AMOpo-
3a. Ero yBieueHne BETaMH BBIPAKACTCSI Yepe3 JICKCEMy passion B €€ MPSMOM 3Have-
HUU «an extreme interest in or wish for doing something, such as a hobby, activity»
[Cambridge Online Dictionary, URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english/passion]. Takxe orHomieHne AMOpO3a K CaJlOBOJCTBY BbIpayKaercsi 4e-
pe3 MOMOMAaTHYECKOE BBIpAXCHUE green fingers — «the ability to make plants grow»
[Cambridge Online Dictionary, URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english/green-fingers?q=green+fingers+], 4To MOAYEPKUBACT €rO TAJIAHT B BBIPAIIIBA-
HUU pacTeHMH. Pe3ynbTar ycunuil U TajaHTa akTyalu3upyeTcs [V1arojabHbIM IpeauKa-
ToM flourished, 4to 1eMOHCTPHUPYET ycriex AMOpo3a B 3aHATHH CaJI0BOIACTBOM.

ToBOpst O IEMOHCTPAIMH SMOIUOHATEHOTO COCTOSIHUSI TIEPCOHAKEH, OTMETHM,
4t0 jekceMbl JICIT «PacTeHus» criocoOCTBYIOT CO3aHUI0 aTMOchepsl BpaKIcOHOCTH
U HAMpsHKEHHOCTH, B YACTHOCTH B poMaHe «Pebekkay. [eponHs Oka3bIiBaeTCs B HOBOI
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Jutst ceOst pon JKeHbI 0OTaToro YejaoBeKa B JIOMe, I7Ie €€ HUKTO He MpuHnMaeT. K npu-
Mepy:

The rhododendrons stood fifty feet high, twisted and entwined with bracken,
and they had entered into alien marriage with a host of nameless shrubs, poor, bastard
things that clung about their roots as though conscious of their spurious origin. A lilac
had mated with a copper beech, and to bind them yet more closely to one another the
malevolent ivy, always an enemy to grace, had thrown her tendrils about the pair and
made them prisoners [Du Maurier, 1999, c. 2].

Armocdepa BpakaeOHOCTH MEpeiaeTcs C MOMOIIBI0 MPUIAraTelbHBIX C OT-
pHIATEIIBHOI KOHHOTAIMEH, ONUCHIBAIOIIMX Ka4eCTBA PACTeHUN: alien, poor, bastard,
malevolent. Kpome TOro, pacTeHHsM C IOMOIIBIO TpHeMa METa(hOPUIECKOro CIBHIa
NPHIMCHIBACTCS YEIOBEUECKOe ICUCTBHE — made prisoners, KOTOPOE SIBISIETCS Bpa-
KICOHBIM M0 OTHOLICHHUIO K OOBEKTY M, CJIENOBATENBHO, BOBICYCHO B TPAHCISLIHIO
obuieit arMoc(epbl HANPsHKCHHOCTH. XapaKTEPHCTHKA PACTCHUS aKTYaIu3HPyeTCs
4yepe3 HOMUHATUBHYIO (Gpasy an enemy to grace, 410 MOJUEPKUBACT €0 HEIMPHUBICKA-
TeIbHY0 Ipupoxy. Takoi 00pa3 BHOCHT BKJIAJ B co3aHue o0mieH arMocepsl Happa-
THUBA.

Jlexcemsr JICT «Pactenns», TEHOTAThl KOTOPBIX SIBISIOTCS SeMeHmamu neli-
3a%ca 3a npeoenamu 0OMO81A0eHUs NepcoHaxcell, TAKKe BBITOTHIIOT (YHKIHIO ak-
TyaJau3aToOPOB SMOLMOHAIBHOTO COCTOSIHUS reposi / reporHu. B Hawane pomana «Pe-
OCKKa» TepOUHS BUJIUT COH O MOMECThe MEHCPIH, T/Ie OHA KOTNA-TO JKUJIA C MYKEM.
I'epouHe TpPEeBOXXKHO B ATOM MOMECTbE, O UEM YHUTATEIb y3HAET B TOM YHCIE C TIOMO-
mpro nekceM JICT «PacTeHusy:

The beeches with white, naked limbs leant close to one another, their branches
intermingled in a strange embrace, making a vault above my head like the archway
of a church. And there were other trees as well, trees that I did not recognize, squat
oaks and tortured elms that straggled cheek by jowl with the beeches, and had thrust
themselves out of the quiet earth, along with monster shrubs and plants, none of
which I remembered [Du Maurier, 1999, c. 1].

OOcTaHOBKa TMOMECTbs BBINISJIUT MPAYHO W CEPbE3HO OJHOBPEMEHHO, YTO
BUJIHO M3 CPaBHEHUS C LEPKOBEIO — like the archway of a church. Bxian B co3nanue
arMocdepbl JeTaloT SMUTETHI, XapaKTepU3yIolie KauecTBa PacTeHUH, MX BHEIITHUN
Bu u hopmy — strange, squat, tortured, monster. B KOHTEKCTE 3TH MpUIaraTeIbHbIC
MPUOOPETAIOT OTPHUIATEIHHYI0 KOHHOTAIIMIO M TaKUM 00pa3oM COOOIIAIOT YUTATEITIO
00 SMOITMOHATILHOM COCTOSIHUU TE€POMHH, KOTOPOE OO0YCIOBICHO OKpYKaroIiel oocTa-
HOBKOH.

B xonme poOMaHa TCpOrHSA BUIAWUT COH, WU €€ HCTATHBHBIC SMOIUH COO6IIIEI-
IOTCA YMUTATCIO B TOM YHCIIC 6nar0z[ap;1 YIIOMHWHAHHUIO HEKOTOPBIX paCTeHI/Iﬁ n Ux
COCTOSAHHA

I could smell the bracken in the woods, the wet moss, and the dead azalea
petals. [ fell into a strange broken sleep <...> [Du Maurier, 1999, c. 307].
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CocrosiHne TeponHH, ee 0eCrOKOICTBO, BBIpa3UBILEECs B CTPAHHOM, NPEPHIBU-
CTOM CHE, COTIPOBOKAAETCS YIIOMUHAHUEM JIECHBIX pacTeHU — bracken, moss —u mMep-
TBBIX JIETIECTKOB a3annu. CMepTh pacTeHUi popMHUpYeT MpadHyo aTMocdepy IoBecT-
BOBAHUS, KOTOPasi COOTHOCUTCSI ¢ SMOLIMOHAIBHBIM COCTOSIHUEM T'€POUHH.

Taxxe nexcemsl JICIT «Pactenus» crmocoOHBI coo0mars 00 00IEM KU3HEHHOM
ombITe TepcoHakei. Takoil mpreM MBI pacCMaTpHBaeM KaK HHCTPYMEHT PACKPBITHS
B3aMMOOTHOIICHUH repOeB, HAIIPUMEP:

I led Gypsy past the path that Rachel and I had taken. Our footmarks were still
there, where we had trodden in around the beeches for the primroses [Du Maurier,
1952, c. 267].

Bcé, uro BCcoMuHAaeT TUPUYECKUI TepPOH, TN Ha CIeIbI BO3TIOOIEHHOMH, 3TO
TO, KAK OHU BMECTE XOJMJIM CPEIU JIECHBIX JIEPEBLEB B MOUCKaX LBETOB. OMBIT, CBSI3aH-
HBIA ¢ [[BETaAMH, MPEJICTABISICTCS BaXKHBIM B ONMCAHUM ¥ BOCIPHUATHU B3aUMOOTHOIIIE-
HUH MEPCOHAXKEH W TIOMOTAeT YUTATEIIO JYUIIe IMOHATh OCOOCHHOCTH MX B3aHMMOJICH-
CTBUA.

Haxoner, nexkcembt JICI, 1€HOTATbl KOTOPBIX SIBISIIOTCS PACHMEHUSMU-DTEMEH-
mamu IHCU3HU ]llanl/Iv 6 ONnucCsbleaemMyro UCMOPUHYeCcKyro 3noxy JOBOJIBHO HEMHOI'OYHU-
CJICHHBI — HaM Y/ajoCh HACUUTaTh BCETO 3 TaKue JIGKCeMBI: corn, oats, barley. Kak
MPUMEp YIOTPEOICHUsT PACCMOTPHM CIIAYIONIHi (parMeHT:

The shocks of corn were being lifted into the waggons [Du Maurier, 1952, c. 53].

OyHKIMS JIEKCEMbI 3aKI0UYacTCs B Mepefadye OCOOCHHOCTEH OIMMUCHIBAEMOTO
BpeMeHH. B 000WX pomMaHax HET TOYHOTO YKa3aHWS HA BPEMs COBEPIICHHS COOBITHIA,
HO IO OMHKCHIBACMBIM JETAJSIM ObITAa MBI MOXEM IPEAIOJIMKUTh, YTO 3TO Hadaimo XX
Beka s pomaHa «Pebexka» m xoHery XIX Beka mist pomana «Mos Ky3uHa Peifgen».
®Depmepckre X035iCcTBa B 3eMITe/IeNe ObLTH HEOTHEMIIEMOM YacThIO COITHATBHOM JeH-
CTBUTENILHOCTH, YTO U HAXOAMT OTPAKEHUE HA CTPaHUIAX IPOU3BEICHUH.

2.3. ®ynkuun jgexceM JICT «Pactenus» B skaHpe
TCHXO0JIOTNYECKOr0 IeTeKTHBHOIO0 pOMAaHA

Pomanbr «Pebekka» 1 «Most Ky3uHa Peiiuen» sBISIOTCS MPEACTaBUTEIISIMU JKaH-
pa nerektuBHoro pomana. Ilo cimoBam /Jl. JI. HukomaeBa, «Juisi eTeKTUBa SIBIsSETCA
00s13aTeNIbHBIM MOTHB TaiHbI, 3araaku» [Hukomaes, 2001, c. 222]. Bonbmoe BHUMa-
Hue, ynenennoe [[. J[roMopbe OTHOIIEHUSIM M YYBCTBaM IEPCOHAXKEH, MO3BOJSET HAM
OTHECTH 3TH POMAHBI B TIODKAHP TICHXOJIOTHYECKOTO TETEKTUBHOTO pomaHa. DyHKIH-
onupoBanue 31eMeHToB JICT «PacTeHus» 00yCIIOBICHO KaHPOBBIMH OCOOCHHOCTSIMU
mpou3BeeHAN. MBI BRIICTIIN JBe (DYHKIIUH JEKCEM — KOMIUIEMEHTAPHYIO U KOHTpPa-
TuKTOpHY0. KoMmieMeHTapHYy 0 (hYHKITHIO BBITOTHSIOT Te JTekceMbl JICT, koTopsle crio-
COOCTBYIOT KOHCTPYHUPOBAHHUIO B HAPPATHBE aTMOC(EPhI HAPSUKCHHUS, TPEBOTH, @ TAKKE
aKTyaJIM3UPYyIOT HETaTHBHBIC TICPSKUBAHUS TEpcOHaxel. TakuMu cBoiicTBaMu 007a-
JTAFOT JICKCEMBI, ICHOTAThl KOTOPBIX SIBIISTIOTCS 3JIEMEHTaMH JIaHAma(THOrO Au3aiiHa,
a TaKKe YacThlOo Mel3axka 3a npeaesamMu Joma nepcoHaxeil. Paccmorpum ciienyromuii
pUMep:
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Nettles were everywhere, the vanguard of the army. They choked the terrace,
they sprawled about the paths, they leant, vulgar and lanky, against the very windows
of the house [Du Maurier, 1999, c. 2].

Meradopruieckuii CABUT, pear30BaHHBIN B IIAroJbHOM mpenukare choked,
MPUITACBIBAET PACTCHHUIO YCJIOBCUCCKYHO AKTHBHOCTL, HAIIPABJICHHYIO Ha HNPUYHUHE-
HHE Bpema Ipyromy. JIeHOTaT MPEACTABIACTCS HMEIOLIMM HEIoOpble HaMEpeHHs,
OH Kak OyITO «3aIyIlIMiD JIOM, YTO CKa3bIBaeTcs Ha (JOPMUPOBAHUM HANPSIKCHHOM,
TPEBOXKHOH aTMoc(epsl HappaTuBa. KpoMe TOro, pacTeHHs XapaKTepH3yIOTCS depes
MpujiaraTeIbHOE C OTPUIATENbHOW KOHHOTauuel vulgar — «rude and likely to upset
or anger people» [Cambridge Dictionary Online, URL: https://dictionary.cambridge.
org/dictionary/english/vulgar?q=vulgar+]. /lanHOe ompeieicHUe MPUAACT ICHOTATY
COLIMAIBHO HEOmoOpsieMble KauecTBa, 4TO JOMONHIET 00pa3, fenas ero emie oonee ot-
TAJKUBAIOIIUM. Takoil HenpuBIIeKaTeNbHbIH, OIIACHBIA 00pa3 AEHOTaTa COOTBETCTBYET
TpeOOBaHMAM K HappaTUBY XKaHpa: OH aKTyaJH3UpPYyeT TPEBOXKHYIO armocdepy moBe-
CTBOBAHHSI.

KoHTpasuKkTopHy0 (DYHKIMIO BBITIOJIHSIOT JIEKCEMbI, KOTOPBIE aKTyaln3upy-
I0T OBIT T'epOeB: PacTEHHs Yalle BCEro BBICTYNAIOT KaK JJIEMEHT JeKopa JomMa JH00
nmaaamadTa, BBIIONHSS 3CTETUYECKYIO (DYHKIMIO, MO0 CITyKar Uil MPUTOTOBICHUS
. [TomoOHbIe mparMaTHdecKue CMBICIBI JOOABISIOT B HAPPATHB OOBIAEHHOCTD,
YBOZS BHHMAaHUE YHUTATENs OT NMPUCYIIEH >KaHPY 3araJl04HOCTH W TaWHCTBEHHOCTH.
D10 MOXET crnocoOcTBOBaTh Oosiee 3(Y(HEKTUBHOMY BIHMSHUIO HA BOCIPUSTHE HEOXKHU-
JIaHHBIX TIOBOPOTOB crokeTa. ClieAyIomuii mpuMep MOXKET MPOMJUTIOCTPUPOBATH JIaH-
HBII TE3HC:

We went through a narrow hall and a drawing-room crowded with furniture to
a veranda facing a square clipped lawn. There were many bright geraniums in stone
vases on the steps of the veranda [Du Maurier, 1999, c. 146].

[MpunararenbHoe bright, ciayxaiee ONpeaeiCHUEM JEHOTAara, COOOIIAeT YH-
TATEI0 KaK O SIPKOM IIBETE€ PACTEHHM, TaK M O HACTPOCHHH, KOTOPOE OHU CO3JAIOT
B jioMe. LIBeTOB repaHu B JOME€ MHOTO (many), U OHU CIYKaT JIEKOPOM BHYTPEHHETO
yOpaHcTBa, Aenas oM Oosee MPUSTHBIM Ui pokuBanus. Kpome atoro, aBrop naer
SKCIUTUIIMTHOE OIMCAHHe BHYTPEHHEro yOpaHcTBa moma (a narrow hall, a drawing-
room crowded with furniture, a veranda facing a square clipped lawn). Takum cro-
coboMm co3maercst atMocdepa yroTa, 100poxKeTaTeIbHOCTH, HeXapaKTepHast sl )KaHpa
MICUXOJIOTMYECKOTr0 JIETEKTUBHOIO POMaHa. JTOT [IPUEM OTBJIEKAET YUTATEISI OT TAWHBI
CIOXKETa, 4TO B TOCIEAYIONIEM MOXET CKa3aThCs Ha BOCIPHUSTHU 33yMaHHBIX aBTO-
POM ITOBOPOTOB CIOXKETA.

BriBoabI

TloxBoas mror, otMeTuM, uTO Jiekcndeckue eaquauibl JICIT «Pacrenusy sBiIs-
IOTCS PACTPOCTPaHEHHBIM CPEJCTBOM MOCTPOCHUS HapparuBa B pomanax [l. [lromo-
pwe. TlucarenbHMIa UCTIONB3YET ATHU S3BIKOBBIE CPEACTBA JUIS OMHCAHUS JTUUYHOCTEH
CBOMX I'epO€B, UX IMOLMOHAIILHOTO COCTOSIHUS U nepeskuBanuii. Tawoke gexcembl JICT
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«PacTenns» BbIpAXKAIOT pCaInn COHI/I&J’ILHOﬁ JKU3HU OIMUCBIBACMBIX BPEMCH. Pacrenus
BBICTYIIAJIM KaK MCTOYHUK 3CTCTUKU B JAOME ooraroro 3CMIJICBJIAJICIIbIIA, a TAKXKC KaK
peCypcC Mt U3roTOBJICHUS MMUIIECBBIX ITPOAYKTOB B CEJILCKOM XO3SMCTBE.

OTHOCHUTEIHHO (byHKLII/IOHI/IpOBaHI/IS[ paccMarpuBa€MbIX JICKCHUYCCKUX CIUHUIL
B paMKax »aHpa ICHXOJOIMYECKOro JAETEKTHBA MOKHO 3aMETHTh, YTO HEPEIKO HEKO-
TOpbIE U3 HUX BHOCAT BKJIAJl B KOHCTPYHPOBAaHHE aTMOC(epbl HaNpsHXKEHHOCTH, TauH-
CTBEHHOCTH, XapaKTEePHOIl Ul JaHHOTO jkaHpa. Tak BbIpakaeTcs KOMIUICMEHTapHast
¢yukmst nexceM JICT «Pacrenns». OnHako KOHTPaIUKTOpHAS QYHKIHS APYTOH YacTH
JIEKCeM 3aKifouaeTcs B (JOPMHUPOBAHHWU OIIYIICHUS OOBIJCHHOCTH, OBITOBOIM IpH3eM-
JICHHOCTH, YTO OTBJICKACT BHUMAHHUEC YUTATCIIA OT SCKaJIAllUU HAIIPSIKCHUA CIOXKETA.
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